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ת( �בָּ �שַׁ Sukkot I (on Shabbat)סֻכּוֹת יוֹם א׳ )�בְּ

ראשון

22ויקרא 

ר׃26 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ר יבְּ ֥ �לֵּ דשַׁ יבְּ ,И говорил Превечный Моисеюושַׁ

сказав:

ר ימבָּ מלֵּ ה לבְּ יבָּ עִם מֹ�שֶׁ לִיל יבְּ וּמשַׁ

֣�וֹר אוֹ־27

young
sheep
ב �שֶׁ ֤ יםכשֶׁ מִ֖ ת יבָּ ֥ עשַׁ ֛ה ִ�בבְּ יבָּ הבָּ ד ובְּ ללֵּ֔ י יִוּבָּ ז֙ כִּ֣  אוֹ־עלֵּ

מִינִי֙  �בְּ ת אִמּ֑וֹ וּמִיּ֤וֹם השַׁ חשַׁ ֣ �שַׁ
onward
ה אבָּ לבְּ הבָּ֔ ןובָּ ֥ �שַׁ רבְּ קבָּ ה לבְּ צשֶׁ֕ רבָּ  ילֵּ

ה׃ ֽ יהובָּ ה לשַׁ ֖ אִ�שֶׁ

Если родится теленок, или ягненок,

или козленок, то он должен

оставаться семь дней под матерью

своею, а с осьмого дня и далее он

может быть принят во блого, как

приношение в огнепалимую жертву

Превечному.

א יוֹמִין עבָּ י ִ�בבְּ לִיד וִיהלֵּ יבְּ י יִתבְּ א אֲרלֵּ ר אוֹ עִזבָּ �וֹר אוֹ אִמבָּ

א בבָּ רבָּ קבָּ עִי לבְּ א יִִ�רבְּ לבָּ השַׁ ה וּלבְּ אבָּ מִינבָּ א תבְּ הּ וּמִיוֹמבָּ ר אִמלֵּ תשַׁ �בָּ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ נבָּ �בָּ קֻרבְּ

Rashi

כי יולד. פרט ליוצא דופן )שם לח:(:

ד׃28 ֽ חבָּ י֥וֹם אשֶׁ חֲט֖וּ �בְּ א תִ�בְּ נ֔וֹ לֹ֥ ת־�בְּ אשֶׁ ה אֹת֣וֹ ובְּ ֑ ֖�וֹר אוֹ־�שֶׁ И крупную или мелкую скотину, ееובְּ

вместе с приплодом её, не должны вы

зарезывать в один день.
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ד א חבָּ יוֹמבָּ סוּן �בְּ א תִכּבְּ הּ לבָּ רלֵּ לִבבְּ הּ ובְּ א ללֵּ יתבָּ א אוֹ �לֵּ �בָּ תוֹרבְּ ובְּ

Rashi

אתו ואת בנו. נוהג בנקבה, שאסור לשחוט האם והבן או הבת, ואינו נוהג בזכרים, ומותר לשחוט האב והבן )ת"כ פרק ח, א

— חולין עח:(:

אתו ואת בנו. אף בנו ואותו במשמע )חולין פב.(:

חוּ׃29 ֽ �בָּ ם ִ�זבְּ ֖ כשֶׁ צֹנבְּ רבְּ ה לִֽ ֑ יהובָּ ה לשַׁ ֖ ח־�וֹדבָּ בשַׁ ֽ ח֥וּ זשֶׁ �בְּ י־תִזבְּ כִֽ А если вы зарезываетеובְּ

благодарственную жертву

Превечному, то зарежьте ее в

обретение себе благоволения.

הּ סֻנלֵּ כוֹן ִ�כּבְּ א לבְּ עֲובָּ רשַׁ יבָּ לבְּ ם יבְּ א קֳדבָּ תבָּ ת �וֹדבְּ סשַׁ סוּן נִכבְּ י ִ�כּבְּ אֲרלֵּ ושַׁ

Rashi

לרצנכם תזבחו. תחלת זביחתכם הזהרו שתהא לרצון לכם, ומהו הרצון:

ה׃30 ֽ הובָּ י יבְּ ר אֲנִ֖ קשֶׁ ד־ֹ�֑ נּוּ עשַׁ ֖ ירוּ מִמּשֶׁ א־תוֹתִ֥ ל לֹֽ כלֵּ֔ אבָּ הוּא֙ ילֵּ יּ֤וֹם השַׁ �В тот же день должно съесть ее, неשַׁ

оставляйте от нея до утра: Я

Превечный.

א א אֲנבָּ רבָּ פבְּ ד צשַׁ הּ עשַׁ אֲרוּן מִנלֵּ �בְּ א תשַׁ ל לבָּ אֲכלֵּ הוּא יִתבְּ א השַׁ יוֹמבָּ �בְּ

יבָּ יבְּ

Rashi

ביום ההוא יאכל. לא בא להזהיר אלא שתהא שחיטה על מנת כן, אל תשחוטוהו על מנת לאכלו למחר, שאם תחשבו בו

מחשבת פסול לא יהא לכם לרצון. דבר אחר לרצונכם, לדעתכם, מכאן למתעסק שפסול בשחיטת קדשים )חולין יג.(, ואף על

פי שפרט בנאכלים לשני ימים, חזר ופרט בנאכלין ליום אחד, שתהא זביחתן על מנת לאכלן בזמנן: ביום ההוא יאכל. לא בא

יו וגו' )ויקרא ז, טו(: מבָּ לבָּ ת �בְּ ח �וֹדשַׁ בשַׁ ר זשֶׁ �שַׁ להזהיר אלא שתהא שחיטה על מנת כן, שאם לקבוע לה זמן אכילה, כבר כתיב וּבבְּ

אני ה'. דע מי גזר על הדבר ואל יקל בעיניך:

ה׃31 ֽ הובָּ י יבְּ ם אֲנִ֖ ֑ ם אֹתבָּ ֖ עֲִ�יתשֶׁ י ושַׁ וֺתשַׁ֔ ם֙ מִצבְּ �שֶׁ רבְּ משַׁ И так соблюдайте заповеди Мои, иוּ�בְּ

исполняйте их: Я Превечный.

יבָּ א יבְּ הוֹן אֲנבָּ תבְּ דוּן יבָּ עֲ�בְּ תשַׁ י ובְּ רוּן ִ�קוּדשַׁ תִטבְּ ובְּ

Rashi

ושמרתם. זו המשנה )ת"כ פרק ט, ג(:

ועשיתם. זה המעשה:
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ל32 ֑ אלֵּ רבָּ ֣י יִ�בְּ נלֵּ ת֖וֹךְ �בְּ י �בְּ ֔�ִ �בְּ �שַׁ קבְּ נִ֨ י ובְּ ֔�ִ דבְּ ם קבָּ ֣ ת־�לֵּ לוּ֙ אשֶׁ �בְּ חשַׁ א תבְּ לֹ֤ ובְּ

ם׃ ֽ כשֶׁ ִ��בְּ קשַׁ ה מבְּ ֖ הובָּ י יבְּ אֲנִ֥

И не бесчестите святого имени Моего,

дабы святился Я в среде сынов

Израилевых: Я Превечный,

освящающий вас,

י נלֵּ גוֹ �בְּ � �בְּ דשַׁ קשַׁ אִתבְּ י ובְּ �שַׁ קוּדבְּ א דבְּ מבָּ ת �בְּ לוּן יבָּ לבְּ חשַׁ א תבְּ לבָּ ובְּ

כוֹן דִ�בְּ קשַׁ יבָּ מבְּ א יבְּ ל אֲנבָּ אלֵּ רבָּ יִ�בְּ

Rashi

זִידִין. ממשמע שנאמר ולא תחללו, מה תלמוד לומר ונקדשתי, מסור עצמך וקדש שמי, יכול י מבְּ רשַׁ בבָּ ולא תחללו. לעבור על �בְּ

ביחיד, תלמוד לומר בתוך בני ישראל, וכשהוא מוסר עצמו ימסור עצמו על מנת למות, שכל המוסר עצמו על מנת הנס, אין

א וגו' כּבָּ לבְּ ךְ משַׁ א לבָּ הֱולֵּ דִיעשַׁ לשֶׁ א יבְּ ן לבָּ הלֵּ עושין לו נס, שכן מצינו בחנניה מישאל ועזריה שלא מסרו עצמן על מנת הנס שנאמר ובְּ

)דניאל ג, יח(, מציל ולא מציל ידיע להוי לך וגו':

ים33 אלֹהִ֑ ם ללֵּ ֖ כשֶׁ י֥וֹת לבָּ יִם לִהבְּ ֔ רשַׁ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ם֙ מלֵּ כשֶׁ תבְּ יא אשֶׁ מּוֹצִ֤ השַׁ

ה׃ )פ( ֽ הובָּ י יבְּ אֲנִ֖

Который вывел вас из земли

Египетской, чтобы быть вам Богом: Я

Превечный.

א הבָּ אלבָּ כוֹן ללֵּ י לבְּ הֱולֵּ משֶׁ יִם לבְּ רשַׁ מִצבְּ א דבְּ עבָּ רבְּ אשַׁ כוֹן מלֵּ תבְּ ִ�יק יבָּ אשַׁ דבְּ

יבָּ א יבְּ אֲנבָּ

Rashi

המוציא אתכם. על מנת כן:

אני ה'. נאמן לשלם שכר:

שני

23ויקרא 

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ר יבְּ ֥ �לֵּ דשַׁ יבְּ ,И говорил Превечный Моисеюושַׁ

сказав:

ר ימבָּ מלֵּ ה לבְּ יבָּ עִם מֹ�שֶׁ לִיל יבְּ וּמשַׁ

שני

targum.page/parasha/sukkot-i-on-shabbat 3



ה2 הובָּ֔ י יבְּ ֣ ם מוֹעֲדלֵּ השֶׁ֔ ֣ אֲללֵּ �בָּ רבְּ משַׁ אבָּ ל֙ ובְּ אלֵּ רבָּ ֤י יִ�בְּ נלֵּ ל־�בְּ ר אשֶׁ �לֵּ֞ �שַׁ

ם  ֖ א֥וּ אֹתבָּ רבְּ ר־ִ�קבְּ אֲ�שֶׁ
scripture
י ֣ אלֵּ רבָּ י׃מִקבְּ ֽ ם מוֹעֲדבָּ ֖ ה הלֵּ �שֶׁ ֥ � אלֵּ דשֶׁ  קֹ֑

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: праздники Превечного, в которые

вы должны провозглашать священные

собрания, — праздники Мои вот эти:

יבָּ דִי יבְּ א דשַׁ יבָּ הוֹן מוֹעֲדשַׁ ר לבְּ ימשַׁ תלֵּ ל ובְּ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ נלֵּ יל עִם �בְּ ללֵּ משַׁ

י ין אִנוּן מוֹעֲדבָּ דִי� אִללֵּ י קשַׁ עלֵּ רבְּ עבָּ הוֹן מבְּ תבְּ עוּן יבָּ רבְּ עבָּ תבְּ

Rashi

דבר אל בני ישראל וגו' מועדי ה'. עשה מועדות שיהיו ישראל מלומדין בהם, שמעברים את השנה על גליות שנעקרו ממקומם

לעלות לרגל ועדיין לא הגיעו לירושלים:

ת 3 ֤ �שַׁ י �שַׁ בִיעִ֗ �בְּ יּ֣וֹם השַׁ ה֒ וּבשַׁ אכבָּ לבָּ ה מבְּ ֣ �שֶׁ עבָּ מִים֮ �לֵּ ת יבָּ �שֶׁ ֣ �לֵּ

day of rest
תוֹן֙ �בָּ ת�שַׁ ֥ �בָּ עֲ֑�וּ �שַׁ א תשַׁ ה לֹ֣ ֖ אכבָּ לבָּ ל־מבְּ � כּבָּ דשֶׁ א־קֹ֔ רבָּ  מִקבְּ

ם׃ )פ( ֽ יכשֶׁ בֹתלֵּ ל מֽוֹ�בְּ כֹ֖ ה �בְּ יהובָּ֔ ֽ הִוא֙ לשַׁ

Шесть дней можно делать всякую

работу, а в седьмой день — суббота

для покоя, священное собрание,

никакой работы не делайте: это

суббота Превечному во всех

поселениях ваших.

ת בשַׁ ה �בְּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ יוֹמבָּ א וּבבְּ ד עִבִידבָּ עֲבלֵּ א יוֹמִין ִ�תבְּ ִ��בָּ

א תבָּ �בְּ דוּן �שַׁ עֲ�בְּ א תשַׁ א לבָּ ל עִבִידבָּ דִי� כּבָּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ א מבְּ תבָּ בבָּ �בְּ

יכוֹן נלֵּ בבָּ כֹל מוֹתבְּ יבָּ �בְּ ם יבְּ הִיא קֳדבָּ

Rashi

ששת ימים. מה ענין שבת אצל מועדות, ללמדך שכל המחלל את המועדות, מעלין עליו כאילו חלל את השבתות, וכל המקיים

את המועדות, מעלין עליו כאלו קיים את השבתות:

ויקרא 23
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שלישי

ה 4 הובָּ֔ י יבְּ ֣ ה מוֹעֲדלֵּ �שֶׁ אלֵּ֚
scripture
י ֖ אלֵּ רבָּ םמִקבְּ ֖ א֥וּ אֹתבָּ רבְּ ר־ִ�קבְּ � אֲ�שֶׁ דשֶׁ  קֹ֑

ם׃ ֽ מוֹעֲדבָּ �בְּ

Вот праздники Превечного,

священные собрания, которые вы

должны провозглашать в оные в

определенное для них время.

הוֹן תבְּ עוּן יבָּ רבְּ עבָּ דִי� דִי תבְּ י קשַׁ עלֵּ רבְּ עבָּ יבָּ מבְּ יבְּ א דשַׁ יבָּ ין מוֹעֲדשַׁ אִללֵּ

יהוֹן נלֵּ זִמבְּ �בְּ

Rashi

ה וכאן מדבר בקדוש החדש: נבָּ עִ�וּר �בָּ אלה מועדי ה'. למעלה מדבר �בְּ

יִם5 ֑ �בָּ רבְּ עשַׁ ין הבָּ ֣ � �לֵּ דשֶׁ חֹ֖ ר לשַׁ ֛ �בָּ ה עבָּ ֥ עבָּ �בָּ רבְּ אשַׁ רִא֗�וֹן �בְּ � הבָּ דשֶׁ חֹ֣ �שַׁ

ה׃ ֽ יהובָּ ח לשַׁ סשַׁ ֖ �שֶׁ

В первом месяце, в четырнадцатый

день месяца, в сумерки, пасха

Превечному.

א יבָּ �שַׁ ין ִ�מבְּ א �לֵּ חבָּ רבְּ ישַׁ א לבְּ רבָּ �בְּ ת עשַׁ עשַׁ �בְּ רבְּ אשַׁ ה �בְּ אבָּ מבָּ דבְּ א קשַׁ חבָּ רבְּ ישַׁ �בְּ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ חבָּ ִ�סבְּ

Rashi

בין הערבים. משש שעות ולמעלה:

פסח לה'. הקרבת קרבן ששמו פסח:

֑ה6 יהובָּ צּ֖וֹת לשַׁ מּשַׁ ג השַׁ ֥ ה חשַׁ �שֶׁ֔ � השַׁ דשֶׁ חֹ֣ ר יוֹם֙ לשַׁ ֥ �בָּ ה עבָּ חֲמִ�בָּ֨ וּבשַׁ

לוּ׃ ֽ צּ֥וֹת ֹ�אכלֵּ ים משַׁ מִ֖ ת יבָּ ֥ עשַׁ ִ�בבְּ

И в пятнадцатый день сего месяца

праздник опресноков Превечному,

семь дней ешьте опресноки.

א יבָּ טִירשַׁ פשַׁ א דבְּ גבָּ ין חשַׁ דלֵּ א הבָּ חבָּ רבְּ ישַׁ א לבְּ א יוֹמבָּ רבָּ �בְּ ת עשַׁ �שַׁ מבְּ חשַׁ וּבבְּ

לוּן יכבְּ טִיר �לֵּ א יוֹמִין �שַׁ עבָּ יבָּ ִ�בבְּ ם יבְּ קֳדבָּ

ת7 אכשֶׁ ֥ לשֶׁ ל־מבְּ ם כּבָּ ֑ כשֶׁ ה֣ לבָּ ישֶׁ � יִהבְּ דשֶׁ א־קֹ֖ רבָּ רִא֔�וֹן מִקבְּ ֽ יּוֹם֙ הבָּ �שַׁ

עֲֽ�וּ׃ א תשַׁ ה לֹ֥ ֖ עֲבֹדבָּ

В первый день священное собрание да

будет у вас, никакой работы, как

труд, не делайте.

ן חשַׁ לבְּ ת �בָּ ל עִבִידשַׁ כוֹן כּבָּ י לבְּ הלֵּ דִי� יבְּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ ה מבְּ אבָּ מבָּ דבְּ א קשַׁ יוֹמבָּ �בְּ

דוּן עֲ�בְּ א תשַׁ לבָּ

שלישי
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בִיעִי8֙ �בְּ יּ֤וֹם השַׁ ים �שַׁ מִ֑ ת יבָּ ֣ עשַׁ ה ִ�בבְּ ֖ יהובָּ ה לשַׁ ֛ ם אִ�שֶׁ ֥ �שֶׁ בבְּ רשַׁ הִקבְּ ובְּ

עֲֽ�וּ׃ )פ( א תשַׁ ה לֹ֥ ֖ ת עֲבֹדבָּ אכשֶׁ ֥ לשֶׁ ל־מבְּ � כּבָּ דשֶׁ א־קֹ֔ רבָּ מִקבְּ

И приносите огнепалимые жертвы

Превечному семь дней, в седьмой же

день священное собрание, никакой

работы, как труд, не делайте.

ה אבָּ בִיעבָּ א �בְּ יוֹמבָּ א יוֹמִין �בְּ עבָּ יבָּ ִ�בבְּ ם יבְּ א קֳדבָּ נבָּ �בָּ בוּן קֻרבְּ רבְּ קבָּ וּתבְּ

דוּן עֲ�בְּ א תשַׁ ן לבָּ חבָּ לבְּ ת �בָּ ל עִבִידשַׁ דִי� כּבָּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ מבְּ

Rashi

והקרבתם אשה וגו'. הם המוספין האמורים בפרשת פנחס, ולמה נאמרו כאן, לומר לך שאין המוספין מעכבין זה את זה

)מנחות מט.(:

א כבשים: בלֵּ א אילים, ואם אין פרים ואילים, הבָּ בלֵּ והקרבתם אשה לה'. מכל מקום, אם אין פרים, הבָּ

שבעת ימים. כל מקום שנאמר שבעת, שם דבר הוא שבוע של ימים, שטיינ"א בלע"ז, וכן כל לשון שמונת, ששת, חמשת,

שלשת:

מלאכת עבדה. אפילו מלאכות החשובות לכם עבודה וצורך שיש חסרון כיס בבטלה שלהן, כגון דבר האבד, כך הבנתי

מתורת כהנים )פרשתא יב, ח(, דקתני יכול אף חולו של מועד יהא אסור במלאכת עבודה וכו':

רביעי

ר׃9 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ר יבְּ ֥ �לֵּ דשַׁ יבְּ ,И говорил Превечный Моисеюושַׁ

сказав:

ר ימבָּ מלֵּ ה לבְּ יבָּ עִם מֹ�שֶׁ לִיל יבְּ וּמשַׁ

או10ּ בֹ֣ י־תבָּ ם כִּֽ השֶׁ֔ ֣ אֲללֵּ �בָּ רבְּ משַׁ אבָּ ל֙ ובְּ אלֵּ רבָּ ֤י יִ�בְּ נלֵּ ל־�בְּ ר אשֶׁ �לֵּ֞ �שַׁ

ם  כשֶׁ֔ ן לבָּ ֣ ר אֲנִי֙ נֹתלֵּ ֤ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ אבָּ֗ ל־הבָּ אשֶׁ
to dock off
ם ֖ �שֶׁ רבְּ צשַׁ הּוּקבְּ ֑ צִירבָּ ת־קבְּ  אשֶׁ

ת־ ם אשֶׁ ֥ אתשֶׁ הֲבלֵּ ושַׁ
properly
ר משֶׁ ן׃עֹ֛ ֽ כֹּהלֵּ ל־השַׁ ם אשֶׁ ֖ כשֶׁ צִירבְּ ית קבְּ אִ�֥  רלֵּ

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: когда войдете в землю, которую Я

даю вам, и будете жать жатву её, то

представьте омер первенцов жатвы

вашей священнику.

א עבָּ רבְּ אשַׁ עֲלוּן לבְּ י תלֵּ הוֹן אֲרלֵּ ר לבְּ ימשַׁ תלֵּ ל ובְּ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ נלֵּ יל עִם �בְּ ללֵּ משַׁ

ת תוּן יבָּ יבְּ תשַׁ הּ ובְּ דשַׁ ת חֲצבָּ דוּן יבָּ צבְּ חבְּ תשַׁ כוֹן ובְּ ב לבְּ הלֵּ א יבָּ דִי אֲנבָּ

א הֲנבָּ ת כּשַׁ ובָּ כוֹן לבְּ דבְּ י� חֲצבָּ א רלֵּ רבָּ עוּמבְּ

Rashi

רביעי
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ראשית קצירכם. שתהא ראשונה לקציר )מנחות עא.(:

ר )שמות טז, יח(: עֹמשֶׁ מֹ�וּ בבָּ יּבָּ עומר. עשירית האיפה, כך היתה שמה, כמו ושַׁ

11

to quiver
יף נִ֧ הלֵּ ם ובְּ ֑ כשֶׁ צֹנבְּ רבְּ ה לִֽ ֖ הובָּ י יבְּ ֥ נלֵּ ר לִפבְּ משֶׁ עֹ֛ ת־הבָּ  אשֶׁ

the next
day

ת֙ חֳרשַׁ מּבָּ מִֽ

ן׃ ֽ כֹּהלֵּ נּוּ השַׁ ֖ נִיפשֶׁ ת יבְּ �בָּ֔ �שַׁ השַׁ

И пусть совершит он этим омером

воздымание пред Превечным, в

обретение вам благоволения; во

второй день праздника пусть

совершит им воздымание священник.

א בבָּ א טבָּ ר יוֹמבָּ תשַׁ כוֹן מִ�בָּ א לבְּ עֲובָּ רשַׁ יבָּ לבְּ ם יבְּ א קֳדבָּ רבָּ ת עוּמבְּ וִירִים יבָּ

א הֲנבָּ הּ כּשַׁ רִימִנלֵּ יבְּ

Rashi

והניף. כל תנופה מוליך ומביא מעלה ומוריד, מוליך ומביא לעצור רוחות רעות, מעלה ומוריד לעצור טללים רעים )מנחות

סב.(:

לרצנכם. אם תקריבו כמשפט זה יהיה לרצון לכם:

ממחרת השבת. ממחרת יום טוב הראשון של פסח, שאם אתה אומר שבת בראשית אי אתה יודע איזהו )שם סו.(:

ת֛ו12ֹ נבָּ ן־�בְּ ים �שֶׁ מִ֧ � �בָּ בשֶׁ ֣ ר כּשֶׁ משֶׁ עֹ֑ ת־הבָּ ם אשֶׁ ֖ כשֶׁ יפבְּ י֥וֹם הֲנִֽ ם �בְּ עֲִ�יתשֶׁ֕ ושַׁ

ה׃ ֽ יהובָּ ה לשַׁ ֖ עֹלבָּ לבְּ

И приготовьте, в день, когда

совершаете воздымание омером,

ягненка без порока, однолетнего, во

всесожжение Превечному;

ר לִים �שַׁ ר �בְּ א אִמשַׁ רבָּ ת עוּמבְּ כוֹן יבָּ מוּתבְּ אֲרבָּ א דשַׁ יוֹמבָּ דוּן �בְּ עֲ�בְּ תשַׁ ובְּ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ תבָּ עֲלבָּ הּ לשַׁ �לֵּ �שַׁ

Rashi

ועשיתם. כבש. חובה לעומר הוא בא:

רביעי
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י 13 נלֵּ֨ תוֹ֩ �בְּ חבָּ וּמִנבְּ

a tenth
part

ים רֹנִ֜ �בְּ עשֶׁ
fine flour
ת לשֶׁ סֹ֣

to overflow
ה ֥ לוּלבָּ ן�בְּ משֶׁ ֛ �שֶׁ  בשַׁ

ת  בִיעִ֥ ֖יִן רבְּ ֖ ה ישַׁ כֹּ֥ נִסבְּ חשַׁ ובְּ יחשַׁ נִיחֹ֑ ֣ ה רלֵּ ֖ יהובָּ ה לשַׁ ֥ אִ�שֶׁ
a hin
ין הִֽ ׃השַׁ

И в хлебную жертву при нем — две

десятых эфы крупичатой муки,

смешенной с елеем, в огнепалимую

жертву Превечному, в благоухание; и

в возлияние при нем — вина четверть

гина.

א נבָּ �בָּ ח קֻרבְּ �שַׁ א בִמבְּ פִילבָּ א דבְּ �בָּ רוֹנִין סֻלבְּ �בְּ ין עשֶׁ רלֵּ הּ �בְּ תלֵּ חבָּ וּמִנבְּ

א עוּת הִינבָּ בבְּ א רשַׁ רבָּ מבְּ הּ חשַׁ כּלֵּ נִסבְּ א ובְּ עֲובָּ רשַׁ א בבְּ לבָּ �בָּ קשַׁ אִתבְּ יבָּ לבְּ ם יבְּ קֳדבָּ

Rashi

ומנחתו. מנחת נסכיו:

שני עשרנים. כפולה היתה:

ונסכו יין רביעית ההין. אף על פי שמנחתו כפולה, אין נסכיו כפולים )מנחות פט:(:

ם֩ 14 חשֶׁ לשֶׁ ובְּ

roasted
ears of
grain
י לִ֨ קבָּ יּ֣וֹםובְּ ם֙ השַׁ צשֶׁ ֙ ד־עשֶׁ ל֗וּ עשַׁ אכבְּ א תֹֽ ל לֹ֣ משֶׁ֜ רבְּ כשַׁ  ובְּ

ם֙ ת עוֹלבָּ ֤ ם חֻ�שַׁ ֑ יכשֶׁ ן אֱלֹהלֵּ ֖ �שַׁ רבְּ ת־קבָּ ם אשֶׁ יאֲכשֶׁ֔ ד הֲבִ֣ ה עשַׁ֚ �שֶׁ֔ השַׁ

ם׃ )ס( ֽ יכשֶׁ תלֵּ בֹֽ ל מֹ�בְּ כֹ֖ ם �בְּ יכשֶׁ֔ תלֵּ דֹרֹ֣ לבְּ

Ни нового хлеба, ни сушеных зерен,

ни зерен сырых, не ешьте до самого

того дня, до того, пока не

представите приношения Богу

вашему: это вечное постановление в

роды ваши во всех поселениях ваших.

ד ין עשַׁ דלֵּ א הבָּ ן יוֹמבָּ רשַׁ ד כּבְּ לוּן עשַׁ יכבְּ א תלֵּ ן לבָּ רוּכבָּ לִי וּפלֵּ ם וּקבְּ חלֵּ וּלבְּ

כֹל יכוֹן �בְּ רלֵּ דבָּ ם לבְּ לבָּ ם עבָּ ישַׁ כוֹן קבְּ הבָּ ן אֱלבָּ �בָּ ת קֻרבְּ יכוֹן יבָּ תוֹאלֵּ יבְּ אשַׁ

יכוֹן נלֵּ בבָּ מוֹתבְּ

Rashi

וקלי. קמח עשוי מכרמל רך שמייבשין אותו בתנור:

וכרמל. הן קליות שקורין גרניילי"ש:

בכל משבתיכם. נחלקו בו חכמי ישראל )קידושין לז.(, יש שלמדו מכאן, שהחדש נוהג בחוצה לארץ, ויש אומרים, לא בא

אלא ללמד שלא נצטוו על החדש אלא לאחר ירושה וישיבה משכבשו וחלקו:

רביעי
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חמישי

ם֙ 15 כשֶׁ ם לבָּ ֤ �שֶׁ רבְּ פשַׁ וּסבְּ

the next
day

ת ֣ חֳרשַׁ ת־מִמּבָּ ם אשֶׁ יאֲכשֶׁ֔ ת מִיּוֹם֙ הֲבִ֣ �בָּ֔ �שַׁ  השַׁ

properly
ר משֶׁ ה׃עֹ֖ ינבָּ ֽ ישֶׁ ת ִ�הבְּ מִימֹ֥ ת֖וֹת �בְּ �בָּ ע �שַׁ בשַׁ ֥ ה �שֶׁ ֑ נוּפבָּ �בְּ  השַׁ

И отсчитайте себе от второго дня

праздника, от того дня, в который

приносите омер воздымания, семь

недель; полные да будут они.

ת יכוֹן יבָּ תוֹאלֵּ יבְּ א מִיוֹם אשַׁ בבָּ א �בָּ ר יוֹמבָּ תשַׁ כוֹן מִ�בָּ נוּן לבְּ תִמבְּ ובְּ

ן )נ''א יבָּ ובְּ השֶׁ מִין יבְּ לבְּ בוּעִין �שַׁ א �בָּ עבָּ א ִ�בבְּ מוּתבָּ אֲרבָּ א דשַׁ רבָּ עוּמבְּ

ן( יבָּ ובְּ השֶׁ �בְּ

Rashi

ממחרת השבת. ממחרת יום טוב )מנחות סה:(:

תמימות תהיינה. מלמד שמתחיל ומונה מבערב, שאם לא כן אינן תמימות )שם סו.(:

ים י֑וֹם16 ר֖וּ חֲמִִ�֣ �בְּ ת ִ�סבְּ בִיעִ֔ �בְּ ת֙ השַׁ �בָּ �שַׁ ת השַׁ ֤ חֳרשַׁ מּבָּ ד מִֽ ֣ עשַׁ

ה׃ ֽ יהובָּ ה לשַׁ ֖ �בָּ ה חֲדבָּ ֥ חבָּ ם מִנבְּ ֛ �שֶׁ בבְּ רשַׁ הִקבְּ ובְּ

До дня после седьмой недели

отсчитайте пятьдесят дней, тогда

принесите новую хлебную жертву

Превечному.

ִ�ין יוֹמִין מבְּ נוּן חשַׁ א ִ�מבְּ תבָּ בִיעלֵּ א �בְּ בוּעֲתבָּ ר �בְּ תשַׁ ד מִ�בָּ עשַׁ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ �בָּ א חֲדשַׁ תבָּ חבָּ בוּן מִנבְּ רבְּ קשַׁ וּתבְּ

Rashi

א: תבָּ בִיעלֵּ א �בְּ בוּעֲתבָּ השבת השביעת. כתרגומו �בְּ

עד ממחרת השבת השביעת תספרו. ולא עד בכלל, והן ארבעים ותשעה יום:

חמשים יום והקרבתם מנחה חדשה לה'. ביום החמשים תקריבוה. ואומר אני זהו מדרשו, אבל פשוטו עד ממחרת השבת

השביעית שהוא יום חמשים תספרו, ומקרא מסורס הוא:

מנחה חדשה. היא המנחה הראשונה שהובאה מן החדש, ואם תאמר הרי קרבה מנחת העומר, אינה כשאר כל המנחות

שהיא באה מן השעורים:

חמישי
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֣י 17 נלֵּ יִם �בְּ �שַׁ ה �בְּ֚ נוּפבָּ֗ ם �בְּ חשֶׁ ֣ יאּוּ ׀ לשֶׁ בִ֣ ם �בָּ יכשֶׁ֜ תלֵּ בֹ֨ מִמּוֹ�בְּ

a tenth
part

ים רֹנִ֔ �בְּ עשֶׁ
fine flour
ת לשֶׁ ה סֹ֣ ינבָּ ישֶׁ֔  ִ�הבְּ

ferment
ץ ֖ מלֵּ חבָּ

to cook
ה ינבָּ ֑ פשֶׁ אבָּ �לֵּ

ה׃ ֽ יהובָּ ֽ ים לשַׁ ִ�כּוּרִ֖

Из поселений ваших принесите два

хлеба воздымания, из двух десятых

эфы крупичатой муки должны они

состоять, квасными должно испечь

их, в жертву первенцов Превечному.

ין רלֵּ ן( �בְּ רִיצשַׁ ין )גבְּ �לֵּ רבְּ א �שַׁ מוּתבָּ ם אֲרבָּ חלֵּ תוּן לבְּ יבְּ יכוֹן �שַׁ נלֵּ בבָּ מִמוֹתבְּ

יבָּ ם יבְּ ן ִ�כּוּרִין קֳדבָּ יבָּ פבְּ אשַׁ ן חֲמִיעשַׁ יִתבְּ יבָּ ובְּ השֶׁ א יבְּ �בָּ רוֹנִין סֻלבְּ �בְּ עשֶׁ

Rashi

ממושבותיכם. ולא מחוצה לארץ )מנחות פג:(:

לחם תנופה. לחם תרומה המורם לשם גבוה, וזו היא המנחה החדשה האמורה למעלה:

בכורים. ראשונה לכל המנחות, אף למנחת קנאות הבאה מן השעורים לא תקרב מן החדש קודם לשתי הלחם )שם פד:(:

ה18 נבָּ֔ ֣י �בָּ נלֵּ מִימִם֙ �בְּ ים �בְּ ֤�ִ בבָּ ת כּבְּ עשַׁ֨ ם ִ�בבְּ חשֶׁ �שֶׁ֗ ל־השַׁ ם עשַׁ ֣ �שֶׁ בבְּ רשַׁ הִקבְּ ובְּ

ה ֔ יהובָּ ֽ ה֙ לשַׁ י֤וּ עֹלבָּ ֖יִם יִהבְּ ֑ נבָּ ם �בְּ ילִ֣ אלֵּ ד ובְּ ֖ חבָּ ר אשֶׁ ֛ בָּקבָּ ן־�בָּ ר �שֶׁ ֧ וּפשַׁ

ה׃ ֽ יהובָּ חשַׁ לשַׁ ־נִיחֹ֖ יחשַׁ ֽ ה רלֵּ ֥ ם אִ�לֵּ יהשֶׁ֔ כּלֵּ נִסבְּ ם֙ ובְּ תבָּ חבָּ וּמִנבְּ

И приносите вместе с хлебами семь

ягнят без порока, однолетних, и

одного молодого тельца и двух

баранов, они будут всесожжением

Превечному, и при них хлебную

жертву и возлияния, в огнепалимую

жертву благоухамые Превечному.

א נבָּ י �בְּ נלֵּ מִין �בְּ לבְּ רִין �שַׁ א אִמבְּ עבָּ א ִ�בבְּ מבָּ חבְּ ל לשַׁ בוּן עשַׁ רבְּ קבָּ וּתבְּ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ תבָּ הוֹן עֲלבָּ ין יבְּ רלֵּ רִין �בְּ דִכבְּ ד ובְּ י חשַׁ ר �וֹרלֵּ תוֹר �שַׁ ובְּ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ עֲובָּ רשַׁ ל �בְּ �לֵּ קשַׁ מִתבְּ ן דבְּ �שַׁ יהוֹן קֻרבְּ כּלֵּ נִסבְּ הוֹן ובְּ תבְּ חבָּ וּמִנבְּ

Rashi

על הלחם. בגלל הלחם, חובה ללחם:

ומנחתם ונסכיהם. כמשפט מנחה ונסכים המפורשים בכל בהמה בפרשת נסכים, ג' עשרונים לפר, וב' עשרונים לאיל, ועשרון

לכבש, זו היא המנחה. והנסכים, חצי ההין לפר, ושלישית ההין לאיל, ורביעית ההין לכבש )במדבר טו, ד־ז ט־י(:

י19 ֥ נלֵּ ים �בְּ ֛�ִ בבָּ י כבְּ ֧ נלֵּ את וּ�בְּ ֑ �בָּ חשַׁ ד לבְּ ֖ חבָּ ים אשֶׁ עִיר־עִִ�֥ ם �בְּ ֛ עֲִ�יתשֶׁ ושַׁ

ים׃ מִֽ לבָּ ח �בְּ ֥בשַׁ זשֶׁ ה לבְּ ֖ נבָּ �בָּ

И приготовьте одного молодого козла

в очистительную жертву, и двух ягнят

однолетних в мирную жертву.

חמישי
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א יבָּ �שַׁ ת קוּדבְּ סשַׁ נִכבְּ א לבְּ נבָּ י �בְּ נלֵּ רִין �בְּ ין אִמבְּ רלֵּ א וּתבְּ אתבָּ טבָּ חשַׁ ד לבְּ י חשַׁ ר עִזלֵּ פִיר �שַׁ דוּן צבְּ �בְּ עבְּ תשַׁ ובְּ

Rashi

ועשיתם שעיר עזים. יכול ז' כבשים והשעיר האמורים כאן הם ז' הכבשים והשעיר האמורים בחומש הפקודים, כשאתה מגיע

אצל פרים ואילים אינן הם, אמור מעתה אלו לעצמן ואלו לעצמן, אלו קרבו בגלל הלחם ואלו למוספין )ת"כ פרק יג, ו —

מנחות מה:(:

20

to quiver
יף נִ֣ הלֵּ ה֙ובְּ נוּפבָּ ים �בְּ ִ�כּוּרִ֤ ם השַׁ חשֶׁ ל֩ לשֶׁ֨ ם עשַׁ ן ׀ אֹתבָּ֡ ֣ כֹּהלֵּ  השַׁ

ן׃ ֽ כֹּהלֵּ ה לשַׁ ֖ יהובָּ י֥וּ לשַׁ � יִהבְּ דשֶׁ ים קֹ֛ ֑�ִ בבָּ י כּבְּ ֖ נלֵּ ל־�בְּ ה עשַׁ הובָּ֔ ֣י יבְּ נלֵּ לִפבְּ

И вместе с хлебами первенцов, пусть

совершит священник ими, двумя

ягнятами, воздымание пред

Превечным; да будут они святы

Превечному, для священника.

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ מוּתבָּ א אֲרבָּ יבָּ ם ִ�כּוּרשַׁ חלֵּ ל לבְּ הוֹן עשַׁ תבְּ א יבָּ הֲנבָּ וִירִים כּשַׁ

א הֲנבָּ כשַׁ יבָּ לבְּ ם יבְּ הוֹן קֳדבָּ א יבְּ �בָּ רִין קוּדבְּ ין אִמבְּ רלֵּ ל �בְּ עשַׁ

Rashi

והניף הכהן אותם תנופה. מלמד שטעונין תנופה מחיים )מנחות סב.(, יכול כולם, תלמוד לומר על שני כבשים:

קדש יהיו. לפי ששלמי יחיד קדשים קלים, הוזקק לומר בשלמי צבור שהם קדשי קדשים:

ה 21 �שֶׁ֗ יּ֣וֹם השַׁ ם ׀ השַׁ צשֶׁ ֣ עשֶׁ ם �בְּ אתשֶׁ֞ רבָּ וּקבְּ
scripture
א רבָּ קבְּ ה֣מִֽ ישֶׁ ֙� יִהבְּ דשֶׁ ־קֹ֙

ם ֛ ת עוֹלבָּ ֥ עֲ֑�וּ חֻ�שַׁ א תשַׁ ה לֹ֣ ֖ ת עֲבֹדבָּ אכשֶׁ ֥ לשֶׁ ל־מבְּ ם כּבָּ כשֶׁ֔ לבָּ

ם׃ ֽ יכשֶׁ תלֵּ דֹרֹֽ ם לבְּ ֖ יכשֶׁ תלֵּ בֹ֥ ל־מוֹ�בְּ כבָּ �בְּ

И провозглашайте в тот самый день:

священное собрание да будет у вас,

никакой работы, как труд, не

делайте: это вечное постановление во

всех поселениях ваших в роды ваши.

ל כוֹן כּבָּ י לבְּ הלֵּ דִי� יבְּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ ין מבְּ דלֵּ א הבָּ ן יוֹמבָּ רשַׁ עוּן ִ�כבְּ רבְּ עבָּ וּתבְּ

יכוֹן נלֵּ בבָּ ל מוֹתבְּ כבָּ ם �בְּ לבָּ ם עבָּ ישַׁ דוּן קבְּ עֲ�בְּ א תשַׁ ן לבָּ חבָּ לבְּ ת �בָּ עִבִידשַׁ

יכוֹן רלֵּ דבָּ לבְּ

חמישי
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22

to dock off
ם כשֶׁ֞ רבְּ קֻצבְּ ךָ֙וּֽבבְּ דבְּ ֽ ת �בָּ ֤ אשַׁ ה �בְּ �שֶׁ֞ כשַׁ א־תבְּ ם לֹֽ כשֶׁ֗ צבְּ רבְּ יר אשַׁ צִ֣ ת־קבְּ  אשֶׁ

ךָ  ֔ רשֶׁ קֻצבְּ �בְּ

the
gleaning
ט קשֶׁ ֥ לשֶׁ א ובְּ ךָ֖ לֹ֣ צִירבְּ  קבְּ

properly
ט ֑ �לֵּ לשַׁ ר֙תבְּ �לֵּ לשַׁ י ובְּ נִ֤ עבָּ ֽ  לשֶׁ

ם׃ )ס( ֽ יכשֶׁ ה אֱלֹהלֵּ ֥ הובָּ י יבְּ ם אֲנִ֖ ב אֹתבָּ֔ עֲזֹ֣ �שַׁ

И когда будете жать жатву земли

вашей, то не сжинай концов поля

твоего дочиста, и колосьев, опавших

при жатве твоей, не подбирай;

бедному и пришельцу оставь это: Я

Превечный, Бог ваш.

א אתבָּ י �בָּ יצלֵּ �לֵּ א תבְּ עֲכוֹן לבָּ רבְּ אשַׁ א דבְּ דבָּ ת חֲצבָּ כוֹן יבָּ דבְּ חֱצבָּ משֶׁ וּבבְּ

י ילֵּ נבְּ עשַׁ ט לבְּ קלֵּ לשַׁ א תבְּ ךְ לבָּ דבָּ חֲצבָּ א דשַׁ טבָּ קבָּ ךְ וּלבְּ דבָּ חֱצבָּ משֶׁ ךְ �בְּ לבָּ קבְּ חשַׁ דבְּ

הֲכוֹן יבָּ אֱלבָּ א יבְּ הוֹן אֲנבָּ תבְּ �וֹק יבָּ י ִ��בְּ גִיוֹרלֵּ וּלבְּ

Rashi

ובקצרכם. חזר ושנה, לעבור עליהם בשני לאוין. אמר רבי אבדימי ברבי יוסף, מה ראה הכתוב ליתנם באמצע הרגלים, פסח

ועצרת מכאן, וראש השנה ויום הכפורים וחג מכאן, ללמדך שכל הנותן לקט שכחה ופאה לעני כראוי, מעלין עליו כאילו בנה

בית המקדש והקריב קרבנותיו בתוכו:

תעזב. הנח לפניהם, והם ילקטו ואין לך לסייע לאחד מהם:

אני ה' אלהיכם. נאמן לשלם שכר:

שישי

ר׃23 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ר יבְּ ֥ �לֵּ דשַׁ יבְּ ,И говорил Превечный Моисеюושַׁ

сказав:

ר ימבָּ מלֵּ ה לבְּ יבָּ עִם מֹ�שֶׁ לִיל יבְּ וּמשַׁ

ד24 ֣ חבָּ אשֶׁ י �בְּ בִיעִ֜ �בְּ � השַׁ דשֶׁ חֹ֨ ר �שַׁ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ ֥ נלֵּ ל־�בְּ ר אשֶׁ ֛ �לֵּ �שַׁ

ם֙  כשֶׁ ֤ה לבָּ ישֶׁ � יִהבְּ דשֶׁ חֹ֗ לשַׁ
day of rest
ת֔וֹן �בָּ �שַׁ

memory
ר֥וֹן ה זִכבְּ ֖ רוּעבָּ  �בְּ

scripture
א רבָּ �׃מִקבְּ דשֶׁ ־קֹֽ

Объяви сынам Израилевым так: в

седьмом месяце, в первый день

месяца, да будет у вас покой,

трубление в воспоминание,

священное собрание.

ד חשַׁ ה �בְּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ חבָּ רבְּ ישַׁ ר �בְּ ימבָּ מלֵּ ל לבְּ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ נלֵּ יל עִם �בְּ ללֵּ משַׁ

דִי� ע קשַׁ רשַׁ עבָּ א מבְּ בבָּ �בָּ ן ישַׁ רבָּ א דוּכבְּ חבָּ יבָּ כוֹן נבְּ י לבְּ הלֵּ א יבְּ חבָּ רבְּ ישַׁ לבְּ

Rashi

שישי
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זכרון תרועה. זכרון פסוקי זכרונות ופסוקי שופרות )ר"ה לב.(, לזכור לכם עקידת יצחק שקרב תחתיו איל:

ה׃25 ֽ יהובָּ ה לשַׁ ֖ ם אִ�שֶׁ ֥ �שֶׁ בבְּ רשַׁ הִקבְּ עֲ֑�וּ ובְּ א תשַׁ ה לֹ֣ ֖ ת עֲבֹדבָּ אכשֶׁ ֥ לשֶׁ ל־מבְּ כּבָּ

)ס(

Никакой работы, как труд, не

делайте, и приносите огнепалимые

жертвы Превечному.

ם א קֳדבָּ נבָּ �בָּ בוּן קֻרבְּ רבְּ קבָּ דוּן וּתבְּ עֲ�בְּ א תשַׁ א לבָּ נבָּ חבָּ לבְּ ת פבָּ ל עִבִידשַׁ כּבָּ

יבָּ יבְּ

Rashi

והקרבתם אשה. המוספים האמורים בחומש הפקודים:

ר׃26 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ר יבְּ ֥ �לֵּ דשַׁ יבְּ ,И говорил Превечный Моисеюושַׁ

сказав:

ר ימבָּ מלֵּ ה לבְּ יבָּ עִם מֹ�שֶׁ לִיל יבְּ וּמשַׁ

ךְ 27 אשַׁ֡
decade
֣�וֹר עבָּ ים ה֗וּא�שֶׁ כִֻּ�רִ֣ ה י֧וֹם השַׁ �שֶׁ֜ י השַׁ בִיעִ֨ �בְּ ֩� השַׁ חֹדשֶׁ  לשַׁ

ם ֑ יכשֶׁ ֹ�תלֵּ פבְּ ת־נשַׁ ם אשֶׁ ֖ עִנִּיתשֶׁ ם ובְּ כשֶׁ֔ ה֣ לבָּ ישֶׁ ֙� יִהבְּ דשֶׁ א־קֹ֙ רבָּ קבְּ מִֽ

ה׃ ֽ יהובָּ ה לשַׁ ֖ ם אִ�שֶׁ ֥ �שֶׁ בבְּ רשַׁ הִקבְּ ובְּ

В десятый же день седьмого месяца

сего, день искупления, священное

собрание да будет у вас, и изнуряйте

себя постом, и приносите

огнепалимые жертвы Превечному.

א יבָּ כִ�וּרשַׁ א דבְּ ין יוֹמבָּ דלֵּ ה הבָּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ חבָּ רבְּ ישַׁ א לבְּ רבָּ �בְּ עשַׁ ם �בְּ רשַׁ �בְּ

יכוֹן תלֵּ �בָּ פבְּ ת נשַׁ נוּן יבָּ עשַׁ כוֹן וּתבְּ י לבְּ הלֵּ דִי� יבְּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ הוּא מבְּ

יבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ נבָּ �בָּ בוּן קֻרבְּ רבְּ קבָּ וּתבְּ

Rashi

אך. כל אכין ורקין שבתורה מיעוטין, מכפר הוא לשבים ואינו מכפר לשאינם שבים )שבועות יג.(:

י י֤וֹם28 ה כִּ֣ ֑ �שֶׁ יּ֣וֹם השַׁ ם השַׁ צשֶׁ ֖ עשֶׁ עֲ֔�וּ �בְּ א תשַׁ ה֙ לֹ֣ אכבָּ לבָּ ל־מבְּ כבָּ ובְּ

ם׃ ֽ יכשֶׁ ה אֱלֹהלֵּ ֥ הובָּ י יבְּ ֖ נלֵּ ם לִפבְּ יכשֶׁ֔ ר עֲללֵּ ֣ �לֵּ כשַׁ כִֻּ�רִים֙ ה֔וּא לבְּ

И никакой работы не делайте в

самый день сей, ибо это день

искупления, чтобы искупить вас пред

Превечным, Богом вашим.

א י יוֹמבָּ ין אֲרלֵּ דלֵּ א הבָּ ן יוֹמבָּ רשַׁ דוּן ִ�כבְּ עֲ�בְּ א תשַׁ א לבָּ ל עִבִידבָּ כבָּ ובְּ

הֲכוֹן יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ יכוֹן קֳדבָּ א עֲללֵּ רבָּ �בָּ כשַׁ א הוּא לבְּ יבָּ כִ�וּרשַׁ דבְּ

שישי
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ה29 ֑ �שֶׁ יּ֣וֹם השַׁ ם השַׁ צשֶׁ ֖ עשֶׁ ה �בְּ עֻנּשֶׁ֔ א־תבְּ ר לֹֽ ֣ ֙� אֲ�שֶׁ פשֶׁ ֙ נּשֶׁ ל־השַׁ י כבָּ כִּ֤

׃ יהבָּ ֽ מּשֶׁ עשַׁ ֽ ה מלֵּ ֖ תבָּ רבְּ נִכבְּ ובְּ

Ибо всякое лице, которое не изнурит

себя постом в самый день сей, да

будет истреблено из народа своего.

י יצלֵּ �לֵּ יִ�בְּ ין ובְּ דלֵּ א הבָּ ן יוֹמבָּ רשַׁ י ִ�כבְּ נלֵּ עשַׁ א מִתבְּ א דִי לבָּ �בָּ ל אֲנבָּ י כבָּ אֲרלֵּ

א הבָּ מבָּ עשַׁ מלֵּ

ה30 ֑ �שֶׁ יּ֣וֹם השַׁ ם השַׁ צשֶׁ ֖ עשֶׁ ה �בְּ אכבָּ֔ לבָּ ל־מבְּ ה֙ כּבָּ עֲ�שֶׁ ר �שַׁ ֤ � אֲ�שֶׁ פשֶׁ נּשֶׁ֗ ל־השַׁ כבָּ ובְּ

הּ׃ ֽ מּבָּ ב עשַׁ רשֶׁ ֥ וא מִ�שֶׁ הִ֖ � השַׁ פשֶׁ ֥ נּשֶׁ ת־השַׁ י אשֶׁ ֛�ִ דבְּ אֲבשַׁ ֽ השַׁ ובְּ

И всякое лице, которое будет делать

какую нибудь работу в самый день

сей, — лице то погублю Я из среды

народа его.

ד אוֹבלֵּ ין ובְּ דלֵּ א הבָּ ן יוֹמבָּ רשַׁ א ִ�כבְּ ל עִבִידבָּ ד כּבָּ �לֵּ עבְּ � דִי תשַׁ ל אֱנשַׁ כבָּ ובְּ

הּ מבָּ הִיא מִגוֹ עשַׁ א השַׁ �בָּ ת אֲנבָּ יבָּ

Rashi

והאבדתי. לפי שהוא אומר כרת בכל מקום ואיני יודע מה הוא, כשהוא אומר והאבדתי, למד על הכרת שאינו אלא אבדן:

ל31 כֹ֖ ם �בְּ יכשֶׁ֔ תלֵּ דֹרֹ֣ ם֙ לבְּ ת עוֹלבָּ ֤ עֲ֑�וּ חֻ�שַׁ א תשַׁ ה לֹ֣ ֖ אכבָּ לבָּ ל־מבְּ כּבָּ

ם׃ ֽ יכשֶׁ תלֵּ בֹֽ �בְּ מֹֽ

Никакой работы не делайте: это

вечное постановление в роды ваши во

всех поселениях ваших.

כֹל יכוֹן �בְּ רלֵּ דבָּ ם לבְּ לבָּ ם עבָּ ישַׁ דוּן קבְּ עֲ�בְּ א תשַׁ א לבָּ ל עִבִידבָּ כּבָּ

יכוֹן נלֵּ בבָּ מוֹתבְּ

Rashi

כל מלאכה וגו'. לעבור עליו בלאוין הרבה, או להזהיר על מלאכת לילה כמלאכת יום )יומא פא.(:

ה32 ֤ עבָּ תִ�בְּ ם �בְּ ֑ יכשֶׁ ֹ�תלֵּ פבְּ ת־נשַׁ ם אשֶׁ ֖ עִנִּיתשֶׁ ם ובְּ כשֶׁ֔ ת֥וֹן הוּא֙ לבָּ �בָּ ת �שַׁ �שַׁ֨ �שַׁ

ם׃ )פ( ֽ כשֶׁ �בְּ �שַׁ ת֖וּ �שַׁ �בְּ ב ִ��בְּ רשֶׁ ד־עשֶׁ֔ ב עשַׁ רשֶׁ ֣ עשֶׁ ב מלֵּ רשֶׁ עשֶׁ֔ ֙� �בָּ דשֶׁ חֹ֙ לשַׁ

Это субботний покой для вас, и

изнуряйте себя постом; с девятого

дня месяца вечером, от вечера до

вечера, празднуйте субботу вашу.

ה עבָּ תִ�בְּ יכוֹן �בְּ תלֵּ �בָּ פבְּ ת נשַׁ נוּן יבָּ עשַׁ כוֹן וּתבְּ א הוּא לבְּ תבָּ בבָּ ת �בְּ בשַׁ �בְּ

חֲכוֹן ישַׁ נוּחוּן נבְּ א �בְּ �בָּ מבְּ ד רשַׁ א עשַׁ �בָּ מבְּ רשַׁ א מלֵּ �בָּ מבְּ רשַׁ א �בְּ חבָּ רבְּ ישַׁ לבְּ

שישי

targum.page/parasha/sukkot-i-on-shabbat 14



שביעי

ר׃33 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ר יבְּ ֥ �לֵּ דשַׁ יבְּ ,И говорил Превечный Моисеюושַׁ

сказав:

ר ימבָּ מלֵּ ה לבְּ יבָּ עִם מֹ�שֶׁ לִיל יבְּ וּמשַׁ

34� דשֶׁ חֹ֤ ר י֗וֹם לשַׁ �בָּ֜ ה עבָּ חֲמִ�בָּ֨ ר �שַׁ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ ֥ נלֵּ ל־�בְּ ר אשֶׁ ֛ �לֵּ �שַׁ

ג  ֧ ה חשַׁ �שֶׁ֔ בִיעִי֙ השַׁ �בְּ השַׁ
booth
ֻ�כּ֛וֹת ה׃השַׁ ֽ יהֹובָּ ים לשַׁ מִ֖ ת יבָּ ֥ עשַׁ  ִ�בבְּ

Объяви сынам Израилевым так: в

пятнадцатый день того же седьмого

месяца — праздник кущей, семь

дней, Превечному.

א א יוֹמבָּ רבָּ �בְּ א עשַׁ �בָּ מבְּ חשַׁ ר �בְּ ימבָּ מלֵּ ל לבְּ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ נלֵּ יל עִם �בְּ ללֵּ משַׁ

ת יוֹמִין עשַׁ א ִ�בבְּ יבָּ לשַׁ טשַׁ א דִמבְּ גבָּ ין חשַׁ דלֵּ ה הבָּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ חבָּ רבְּ ישַׁ לבְּ

יבָּ ם יבְּ קֳדבָּ

רִא֖�וֹן 35 יּ֥וֹם הבָּ �שַׁ
scripture
א רבָּ אמִקבְּ ה לֹ֥ ֖ ת עֲבֹדבָּ אכשֶׁ ֥ לשֶׁ ל־מבְּ � כּבָּ דשֶׁ ־קֹ֑

עֲֽ�וּ׃ תשַׁ

В первый день священное собрание,

никакой работы, как труд, не

делайте.

א ן לבָּ חבָּ לבְּ ת �בָּ ל עִבִידשַׁ דִי� כּבָּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ ה מבְּ אבָּ מבָּ דבְּ א קשַׁ יּוֹמבָּ �בְּ

דוּן עֲ�בְּ תשַׁ

Rashi

מקרא קדש. ]ביוה"כ[ קדשהו בכסות נקיה ובתפלה, ובשאר ימים טובים, במאכל ובמשתה ובכסות נקיה ובתפלה:

שביעי
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י36 מִינִ֡ �בְּ יּ֣וֹם השַׁ ה �שַׁ ֑ יהובָּ ה לשַׁ ֖ יבוּ אִ�שֶׁ רִ֥ קבְּ ים �שַׁ מִ֔ ת יבָּ ֣ עשַׁ ִ�בבְּ

ה֙  יהובָּ ֽ ה לשַׁ ֤ ם אִ�שֶׁ �שֶׁ֨ בבְּ רשַׁ הִקבְּ ם ובְּ כשֶׁ֜ ה לבָּ ישֶׁ֨ ֩� יִהבְּ א־קֹדשֶׁ רבָּ מִקבְּ

an
assembly
ת רשֶׁ ֣ עֲֽ�וּ׃עֲצשֶׁ א תשַׁ ה לֹ֥ ֖ ת עֲבֹדבָּ אכשֶׁ ֥ לשֶׁ ל־מבְּ וא כּבָּ  הִ֔

Семь дней приносите огнепалимые

жертвы Превечному, в осьмой день да

будет у вас священное собрание, и

приносите огнепалимые жертвы

Превечному: заключительный

праздник это, никакой работы, как

труд, не делайте.

ה אבָּ מִינבָּ א תבְּ יוֹמבָּ יבָּ �בְּ ם יבְּ א קֳדבָּ נבָּ �בָּ בוּן קֻרבְּ רבְּ קבָּ א יוֹמִין �בְּ עבָּ ִ�בבְּ

� נלֵּ יבָּ כּבְּ ם יבְּ א קֳדבָּ נבָּ �בָּ בוּן קֻרבְּ רבְּ קבָּ כוֹן וּתבְּ י לבְּ הלֵּ דִי� יבְּ ע קשַׁ רשַׁ עבָּ מבְּ

דוּן עֲ�בְּ א תשַׁ ן לבָּ חשַׁ לבְּ ת �בָּ ל עִבִידשַׁ הוֹן כּבָּ �בְּ

Rashi

עצרת הוא. עצרתי אתכם אצלי, כמלך שזימן את בניו לסעודה לכך וכך ימים, כיון שהגיע זמנן להפטר אמר, בני, בבקשה

מכם עכבו עמי עוד יום אחד, קשה עלי פרידתכם:

כל מלאכת עבדה. אפילו מלאכה שהיא עבודה לכם, שאם לא תעשוה יש חסרון כיס בדבר:

לא תעשו. יכול אף חולו של מועד יהא אסור במלאכת עבודה, תלמוד לומר, היא:

37� דשֶׁ י קֹ֑ ֣ אלֵּ רבָּ ם מִקבְּ ֖ א֥וּ אֹתבָּ רבְּ ר־ִ�קבְּ ה אֲ�שֶׁ הובָּ֔ י יבְּ ֣ ה מוֹעֲדלֵּ �שֶׁ אלֵּ֚

ים כִ֖ סבָּ ח וּנבְּ ֥בשַׁ ה זשֶׁ ֛ חבָּ ה וּמִנבְּ ֧ ה עֹלבָּ יהובָּ֗ ה לשַׁ יב אִ�שֶׁ֜ רִ֨ קבְּ השַׁ לבְּ

יוֹמֽוֹ׃ ר־י֥וֹם �בְּ בשַׁ �בְּ

Эти суть праздники Превечного, в

которые вы должны провозглашать

священные собрания, чтобы

приносить огнепалимые жертвы

Превечному: жертвы всесожжения и

жертвы хлебные, другие жертвы и

возлияния, — каждое в свой день,

דִי� י קשַׁ עלֵּ רבְּ עבָּ הוֹן מבְּ תבְּ עוּן יבָּ רבְּ עבָּ יבָּ דִי תבְּ יבְּ א דשַׁ יבָּ ין מוֹעֲדשַׁ אִללֵּ

ִ�ין ת קוּדבְּ סשַׁ א נִכבְּ תבָּ חבָּ א וּמִנבְּ תבָּ יבָּ עֲלבָּ ם יבְּ א קֳדבָּ נבָּ �בָּ א קֻרבְּ בבָּ רבָּ קבָּ לבְּ

הּ יוֹמלֵּ ם יוֹם �בְּ גשַׁ נִסוּכִין ִ�תבְּ ובְּ

Rashi

עלה ומנחה. מנחת נסכים הקריבה עם העולה )מנחות מד:(:

דבר יום ביומו. חוק הקצוב בחומש הפקודים:

דבר יום ביומו. הא אם עבר יומו בטל קרבנו:

שביעי
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ד38 ֤ בשַׁ ם וּמִ�בְּ יכשֶׁ֗ נֽוֹתלֵּ �בְּ ד משַׁ ֣ בשַׁ ה וּמִ�בְּ ֑ הובָּ ת יּבְּ תֹ֣ �בְּ ד �שַׁ ֖ בשַׁ מִ�בְּ

ה׃ ֽ יהובָּ נ֖וּ לשַׁ ר ִ��בְּ ֥ ם אֲ�שֶׁ יכשֶׁ֔ ב֣וֹתלֵּ ל־נִדבְּ ד֙ כּבָּ בשַׁ ם֙ וּמִ�בְּ יכשֶׁ רלֵּ ל־נִדבְּ כּבָּ

Кроме суббот Превечного, и кроме

даров ваших и кроме обетов ваших и

кроме доброхотных даяний ваших,

что вы даете Превечному.

ל ר כּבָּ יכוֹן וּבשַׁ רלֵּ ל נִדבְּ ר כּבָּ יכוֹן וּבשַׁ תלֵּ נבָּ �בְּ ר משַׁ יבָּ וּבשַׁ יבְּ א דשַׁ יבָּ �שַׁ ר �שַׁ �שַׁ

יבָּ ם יבְּ נוּן קֳדבָּ יכוֹן דִי תִ�בְּ תלֵּ בבָּ נִדבְּ

ם39֙ כשֶׁ �בְּ סבְּ אבָּ י �בְּ בִיעִ֗ �בְּ � השַׁ דשֶׁ חֹ֣ ר י֜וֹם לשַׁ �בָּ֨ ה֩ עבָּ חֲמִ�בָּ ךְ �שַׁ אשַׁ֡

ץ  רשֶׁ אבָּ֔ ת הבָּ ֣ בוּאשַׁ ת־�בְּ אשֶׁ
properly
�וּ חֹ֥ ת�בָּ ֣ עשַׁ ה ִ�בבְּ ֖ הובָּ ג־יבְּ ת־חשַׁ  אשֶׁ

רִא�וֹן֙  ֽ יּ֤וֹם הבָּ ים �שַׁ מִ֑ יבָּ
day of rest
ת֔וֹן �בָּ תֽוֹן׃�שַׁ �בָּ י �שַׁ מִינִ֖ �בְּ יּ֥וֹם השַׁ  וּבשַׁ

А в пятнадцатый день седьмого

месяца, когда вы собираете

произведения земли, празднуйте

праздник Превечного семь дней; в

первый день покой и в седьмой день

покой.

יכוֹן �לֵּ נבְּ מִכבְּ ה �בְּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ חבָּ רבְּ ישַׁ א לבְּ ר יוֹמבָּ א עֲ�שַׁ �בָּ מבְּ חשַׁ ם �בְּ רשַׁ �בְּ

א יוֹמִין עבָּ יבָּ ִ�בבְּ ם יבְּ א קֳדבָּ גבָּ ת חשַׁ גוּן יבָּ חשַׁ א �בְּ עבָּ רבְּ ת אשַׁ לשַׁ ת עֲלשַׁ יבָּ

א חבָּ יבָּ ה נבְּ אבָּ מִינבָּ א תבְּ יוֹמבָּ א וּבבְּ חבָּ יבָּ ה נבְּ אבָּ מבָּ דבְּ א קשַׁ יוֹמבָּ �בְּ

Rashi

אך בחמשה עשר יום תחגו. קרבן שלמים לחגיגה, יכול תדחה את השבת, תלמוד לומר, אך, הואיל ויש לה תשלומין כל

שבעה:

ר את השנים שאם אין העבור, פעמים �לֵּ עשַׁ באספכם את תבואת הארץ. שיהא חדש שביעי זה בא בזמן אסיפה, מכאן שנצטוו לבְּ

שהוא בא באמצע הקיץ או החורף:

תחגו. שלמי חגיגה:

שבעת ימים. אם לא הביא בזה יביא בזה, יכול יהא מביאן כל שבעה, תלמוד לומר וחגותם אותו, יום אחד במשמע, ולא יותר,

ולמה נאמר שבעה, לתשלומין )חגיגה ט.(:

שביעי
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ת40 ֣�ֹ ר֙ כּשַׁ דבָּ ץ הבָּ ֤ י עלֵּ רִ֨ רִא֗�וֹן �בְּ יּ֣וֹם הבָּ ם �שַׁ כשֶׁ֜ ם לבָּ �שֶׁ֨ חבְּ קשַׁ וּלבְּ

ים  רִ֔ מבָּ �בְּ
a twig
֖ף ֥ עֲנשַׁ ץ־ושַׁ  עלֵּ

intwined
ת בֹ֖ םעבָּ �שֶׁ֗ חבְּ משַׁ ל וּ�בְּ חשַׁ ֑ י־נבָּ בלֵּ רבְּ עשַׁ  ובְּ

ים׃ מִֽ ת יבָּ ֥ עשַׁ ם ִ�בבְּ ֖ יכשֶׁ ה אֱלֹהלֵּ ֥ הובָּ ֛י יבְּ נלֵּ לִפבְּ

И возьмите себе в первый день плод

дерева адар, ветви пальм и ветки

дерева авот и вербы ручейные, и

веселитесь пред Превечным, Богом

вашим, семь дней.

רוֹגִין תבְּ א אשֶׁ נבָּ י אִילבָּ רלֵּ ה �לֵּ אבָּ מבָּ דבְּ א קשַׁ יוֹמבָּ כוֹן �בְּ בוּן לבְּ תִסבְּ ובְּ

הֲכוֹן יבָּ אֱלבָּ ם יבְּ חֱדוּן קֳדבָּ תשֶׁ ל ובְּ חבָּ בִין דִנבְּ רבְּ עשַׁ סִין ובְּ הֲדשַׁ בִין ושַׁ לֻלבָּ ובְּ

ת יוֹמִין עשַׁ בבְּ �שַׁ

Rashi

פרי עץ הדר. עץ, שטעם עצו ופריו שוה )סוכה לה.(:

ר באילנו משנה לשנה, וזהו אתרוג )שם(: �בָּ הדר. השַׁ

כפת תמרים. חסר וי"ו, למד שאינה אלא אחת )שם לב.(:

וענף עץ עבת. שענפיו קלועים כעבותות וכחבלים, וזהו הדס, העשוי כמין קליעה )שם לב:(:

ם41֙ ת עוֹלבָּ ֤ ֑ה חֻ�שַׁ נבָּ �בָּ ים �שַׁ מִ֖ ת יבָּ ֥ עשַׁ ה ִ�בבְּ יהובָּ֔ ֽ ג לשַׁ ֣ ם אֹתוֹ֙ חשַׁ ֤ ֹ�תשֶׁ חשַׁ ובְּ

�וּ אֹתֽוֹ׃ חֹ֥ י �בָּ בִיעִ֖ �בְּ � השַׁ דשֶׁ חֹ֥ ם �שַׁ יכשֶׁ֔ תלֵּ דֹרֹ֣ לבְּ

И празднуйте этот праздник

Превечному семь дней в году: это

постановление вечное в роды ваши; в

седьмом месяце празднуйте его.

ם ישַׁ א קבְּ �בָּ �שַׁ ת יוֹמִין �בְּ עשַׁ בבְּ יבָּ �שַׁ ם יבְּ א קֳדבָּ גבָּ הּ חשַׁ תלֵּ גוּן יבָּ חשַׁ וּתבְּ

הּ תלֵּ גוּן יבָּ חשַׁ ה �בְּ אבָּ בִיעבָּ א �בְּ חבָּ רבְּ ישַׁ יכוֹן �בְּ רלֵּ דבָּ ם לבְּ לבָּ עבָּ

ל־42 ים כּבָּ מִ֑ ת יבָּ ֣ עשַׁ ב֖וּ ִ�בבְּ �בְּ ת �לֵּ ֻ�כֹּ֥ �שַׁ
native
ח֙ רבָּ זבְּ אשֶׁ ֽ להבָּ אלֵּ֔ רבָּ יִ�בְּ  �בְּ

ת׃ ֻ�כֹּֽ ב֖וּ �שַׁ �בְּ ילֵּ

В кущах должны вы жить семь дней,

все туземцы в Израиле должны жить

в кущах.

ל אלֵּ רבָּ יִ�בְּ א �בְּ צִיבבָּ ל ישַׁ ת יוֹמִין כּבָּ עשַׁ בבְּ בוּן �שַׁ יתבְּ א תלֵּ יבָּ לשַׁ טשַׁ ִ�מבְּ

א יבָּ לשַׁ טשַׁ בוּן ִ�מבְּ תבְּ ילֵּ

Rashi

האזרח. זה אזרח: בישראל. לרבות את הגרים )שם כח: — ת"כ פרק יז, ט(:

שביעי
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֣י43 נלֵּ ת־�בְּ ִ�י֙ אשֶׁ בבְּ ֙ ֻ�כּ֗וֹת הוֹ�שַׁ י בשַׁ ם֒ כִּ֣ יכשֶׁ תלֵּ ע֣וּ דֹרֹֽ דבְּ ן֮ ילֵּ עשַׁ משַׁ לבְּ

ה ֥ הובָּ י יבְּ יִם אֲנִ֖ ֑ רבָּ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ם מלֵּ ֖ י אוֹתבָּ הוֹצִיאִ֥ ל �בְּ אלֵּ֔ רבָּ יִ�בְּ

ם׃ ֽ יכשֶׁ אֱלֹהלֵּ

Дабы знали роды ваши, что в кущах

поселил Я сынов Израилевых, когда

вывел их из земли Египетской: Я

Превечный, Бог ваш.

ת בִית יבָּ י אוֹתלֵּ נלֵּ יוּת עֲנבָּ לבָּ טשַׁ י בִמבְּ יכוֹן אֲרלֵּ רלֵּ עוּן דבָּ יִדבְּ דִיל דבְּ �בְּ

יבָּ א יבְּ יִם אֲנבָּ רשַׁ מִצבְּ א דבְּ עבָּ רבְּ אשַׁ הוֹן מלֵּ תבְּ קוּתִי יבָּ �בָּ אשַׁ ל �בְּ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ נלֵּ �בְּ

הֲכוֹן אֱלבָּ

Rashi

כי בסכות הושבתי. ענני כבוד )סוכה יא:(:

ל׃ )פ(44 ֽ אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ ֖ נלֵּ ל־�בְּ ה אשֶׁ ֑ הובָּ י יבְּ ֖ ת־מֹעֲדלֵּ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֔ ֣ �לֵּ דשַׁ יבְּ И объявил Моисей о праздникахושַׁ

Превечного сынам Израилевым.

ל אלֵּ רבָּ י יִ�בְּ נלֵּ פִנוּן לִבבְּ ללֵּ אשַׁ יבָּ ובְּ יבְּ א דשַׁ יבָּ ר מוֹעֲדשַׁ דשַׁ ת סבְּ ה יבָּ לִיל מֹ�שֶׁ וּמשַׁ

Zechariah 14:1-21הפטרה — זכריה

הפטרה

ךְ׃1 ֽ �לֵּ קִרבְּ ךְ �בְּ ֖ ללֵּ לבָּ ק �בְּ ֥ חֻ�שַׁ ה ובְּ ֑ יהובָּ ֽ א לשַׁ ֖ ֥ה יֽוֹם־�בָּ ,Behold, a day of the LORD comethהִנּלֵּ

When thy spoil shall be divided in the

midst of thee.

ה2֒ מבָּ חבָּ מִּלבְּ םִ֮ לשַׁ לשַׁ רוּ�בָּ ל־יבְּ ֽ ם ׀ אשֶׁ �וֹיִ֥ ל־השַׁ ת־כּבָּ י אשֶׁ ֨�ִ פבְּ סשַׁ אבָּ ובְּ

יר  עִ֗ ה הבָּ ֣ דבָּ כּבְּ נִלבְּ ובְּ
to plunder
�וּ֙ ֙ �שַׁ נבָּ ים תשגלנהובְּ ֖�ִ נּבָּ השַׁ ים ובְּ ֔�ִ ֣ �בָּ  השַׁ

א ם לֹ֥ עבָּ֔ ר הבָּ ת֣שֶׁ ישֶׁ ה ובְּ �וֹלבָּ֔ עִיר֙ �שַׁ י הבָּ א חֲצִ֤ צבָּ֞ יבָּ ה[ ובְּ נבָּ בבְּ ֑ כשַׁ ]ִ��בָּ

יר׃ עִֽ ת מִן־הבָּ ֖ רלֵּ יִכּבָּ

For I will gather all nations against

Jerusalem to battle; And the city shall

be taken, and the houses rifled, And the

women ravished; And half of the city

shall go forth into captivity, But the

residue of the people shall not be cut off

from the city.

הפטרה
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ב׃3 ֽ רבָּ י֥וֹם קבְּ חֲמ֖ו �בְּ �בָּ י֥וֹם הִֽ ם כּבְּ ֑ הלֵּ �וֹיִ֣ם הבָּ ם �שַׁ ֖ חשַׁ נִלבְּ ה ובְּ הובָּ֔ א יבְּ ֣ צבָּ יבָּ Then shall the LORD go forth, Andובְּ

fight against those nations, As when He

fighteth in the day of battle.

י4 ֥ נלֵּ ל־�בְּ ר עשַׁ ים אֲ�שֶׁ֨ תִ֜ �לֵּ ר השַׁ ל־השַׁ֨ הוּא עשַׁ יּוֹם־השַׁ֠ יו �שַׁ ֣ לבָּ גבְּ ד֣וּ רשַׁ מבְּ עבָּ ובְּ

ם֒  דשֶׁ םִ֮ מִ�שֶׁ לשַׁ רוּ�בָּ יבְּ
to cleave
ע֩ קשַׁ נִבבְּ הובְּ חבָּ ֣ רבָּ יוֹ֙ מִזבְּ צבְּ חשֶׁ ֽ ים מלֵּ יתִ֤ �לֵּ ר השַׁ  השַׁ֨

ד  אֹ֑ ה מבְּ ֣ דוֹלבָּ יא �בְּ ֖ ה �לֵּ מּבָּ יבָּ֔ ובָּ

to
withdraw

� הוּמבָּ֨ פ֖וֹנבָּ ר צבָּ ֛ הבָּ י הבָּ  חֲצִ֥

ה׃ �בָּ ֖גבְּ ֽ יוֹ־נשֶׁ צבְּ חשֶׁ ובְּ

And His feet shall stand in that day

upon the mount of Olives, Which is

before Jerusalem on the east, And the

mount of Olives shall cleft in the midst

thereof Toward the east and toward the

west, So that there shall be a very great

valley; And half of the mountain shall

remove toward the north, And half of it

toward the south.

ם5 �שֶׁ֗ סבְּ נשַׁ ל֒ ובְּ צשַׁ ל־אבָּ רִים֮ אשֶׁ י־הבָּ יעשַׁ �לֵּ ֣�ִ י־ישַׁ י כִּֽ ֗ רשַׁ יא־הבָּ ֽ ם �לֵּ ֣ �שֶׁ סבְּ נשַׁ ובְּ

א֙ ה וּבבָּ ֑ הוּדבָּ ךְ־יבְּ לשֶׁ ֽ ֣ה משֶׁ י עִֻ�יּבָּ ֖ � ִ�ימלֵּ עשַׁ ֔ רשַׁ ֣י הבָּ נלֵּ ם֙ מִ�בְּ �שֶׁ סבְּ ר נשַׁ ֤ אֲ�שֶׁ כּשַׁ

ךְ׃ ֽ ים עִמּבָּ דִֹ�֖ ל־קבְּ י כּבָּ ֣ה אֱלֹהשַׁ֔ הובָּ יבְּ

And ye shall flee to the valley of the

mountains; For the valley of the

mountains shall reach unto Azel; Yea,

ye shall flee, like as ye fled from before

the earthquake In the days of Uzziah

king of Judah; And the LORD my God

shall come, And all the holy ones with

Thee.

ר֖וֹת 6 קבָּ ה֣ א֔וֹר יבְּ ישֶׁ א־יִהבְּ ה֑וּא לֹֽ יּ֣וֹם השַׁ ֖ה �שַׁ יבָּ הבָּ ובְּ
to freeze
יקפאון

אֽוֹן׃[ קִ�בָּ ]ובְּ

And it shall come to pass in that day,

that there shall not be light, But heavy

clouds and thick;

ה7 לבָּ יבְּ ֑ לֹא־לבָּ ה לֹא־י֣וֹם ובְּ ֖ יהובָּ ֽ ע לשַׁ ֥ דשַׁ ד ה֛וּא יִוּבָּ חבָּ֗ ֣ה יוֹם־אשֶׁ יבָּ הבָּ ובְּ

ה־אֽוֹר׃ ישֶׁ הבְּ ב יִֽ רשֶׁ ֖ ת־עשֶׁ ֽ עלֵּ ֥ה לבְּ יבָּ הבָּ ובְּ

And there shall be one day Which shall

be known as the LORD’S, Not day, and

not night; But it shall come to pass, that

at evening time there shall be light.

הפטרה
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ם8 יבָּ֗ צבְּ ם חשֶׁ ִ֔ לשַׁ יִּים֙ מִיר֣וּ�בָּ יִם־חשַׁ ֽ א֤וּ משַׁ צבְּ ה֗וּא ילֵּ יּ֣וֹם השַׁ ֣ה ׀ �שַׁ יבָּ הבָּ ובְּ

ם֙  יּבָּ ל־השַׁ אשֶׁ
ancient
י מוֹנִ֔ דבְּ �שַׁ חֲר֑וֹן השַׁ אשַׁ ֣ם הבָּ יּבָּ ל־השַׁ ֖ם אשֶׁ יבָּ צבְּ חשֶׁ  ובְּ

summer
יִץ ֥ �שַׁ �שַׁ

properly
ף רשֶׁ חֹ֖ ֽה׃וּבבָּ ישֶׁ הבְּ  יִֽ

And it shall come to pass in that day,

That living waters shall go out from

Jerusalem: Half of them toward the

eastern sea, And half of them toward

the western sea; In summer and in

winter shall it be.

֧ה9 ישֶׁ ה֗וּא יִהבְּ יּ֣וֹם השַׁ ץ �שַׁ רשֶׁ ֑ אבָּ ל־הבָּ ל־כּבָּ ךְ עשַׁ לשֶׁ ֖ משֶׁ ה לבְּ ֛ הובָּ ֧ה יבְּ יבָּ הבָּ ובְּ

ד׃ ֽ חבָּ מ֥וֹ אשֶׁ ד וּ�בְּ ֖ חבָּ ה אשֶׁ ֛ הובָּ יבְּ

And the LORD shall be King over all

the earth; In that day shall the LORD be

One, and His name one.

םִ 10 ֑ לבָּ רֽוּ�בָּ ב יבְּ ֖גשֶׁ ֖ רִמּ֔וֹן נשֶׁ ע לבְּ ֣בשַׁ ה֙ מִ�שֶׁ בבָּ עֲרבָּ ץ כּבָּ רשֶׁ ֤ אבָּ ל־הבָּ יִ֨�וֹב כּבָּ

to rise
ה֩ אֲמבָּ ֖רבָּ ֽ ק֞וֹםובְּ ד־מבְּ ן עשַׁ מִ֗ יבָּ ר ִ�נבְּ עשַׁ ֣ מִ�שַׁ יהבָּ לבְּ �שֶׁ֜ חבְּ ה תשַׁ בבָּ֨ �בְּ יבָּ  ובְּ

ד  ֖ ל עשַׁ אלֵּ֔ נבְּ ל חֲנשַׁ ֣ �שַׁ ים וּמִגבְּ ִ�נִּ֔ ר השַׁ עשַׁ ֣ ד־�שַׁ רִא�וֹן֙ עשַׁ ֽ ר הבָּ עשַׁ ֤ �שַׁ

winery
י ֥ בלֵּ ךְ׃יִקבְּ לשֶׁ ֽ מּשֶׁ  השַׁ

All the land shall be turned as the

Arabah, from Geba to Rimmon south of

Jerusalem; and she shall be lifted up,

and inhabited in her place, from

Benjamin’s gate unto the place of the

first gate, unto the corner gate, and from

the tower of Hananel unto the king’s

winepresses.

ח׃11 טשַׁ ֽ בשֶׁ םִ לבָּ ֖ לשַׁ רוּ�בָּ ה יבְּ ֥ בבָּ �בְּ יבָּ ה־ע֑וֹד ובְּ ישֶׁ הבְּ א יִֽ ם לֹ֣ רשֶׁ ֖ חלֵּ הּ ובְּ בוּ בבָּ֔ ֣�בְּ יבָּ And men shall dwell therein, And thereובְּ

shall be no more extermination; But

Jerusalem shall dwell safely.

ים12 מִּ֔ עשַׁ ֣ ל־הבָּ ת־כּבָּ ה֙ אשֶׁ הובָּ ף יבְּ ר יִֹ�֤ ה אֲ�שֶׁ֨ פבָּ֗ �לֵּ מּשַׁ ה֣ השַׁ ישֶׁ הבְּ את ׀ ִ�ֽ זֹ֣ ובְּ

םִ  ֑ לבָּ רוּ�בָּ ל־יבְּ א֖וּ עשַׁ בבְּ ר צבָּ ֥ אֲ�שֶׁ
to melt
ק ֣ מלֵּ דהבָּ ֣ הוּא֙ עֹמלֵּ ר֗וֹ ובְּ �בָּ  ׀ �בְּ

ם׃ ֽ פִיהשֶׁ ק �בְּ ֥ �וֹנ֖וֹ ִ�מּשַׁ ן וּלבְּ יהשֶׁ֔ רלֵּ חֹֽ ה בבְּ נבָּ קבְּ ֣ יו֙ ִ�מּשַׁ ינבָּ עלֵּ יו ובְּ לבָּ֔ גבְּ ל־רשַׁ עשַׁ

And this shall be the plague wherewith

the LORD will smite All the peoples

that have warred against Jerusalem:

Their flesh shall consume away while

they stand upon their feet, And their

eyes shall consume away in their

sockets, And their tongue shall

consume away in their mouth.
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֧ה 13 ישֶׁ הבְּ ה֔וּא ִ�ֽ יּ֣וֹם השַׁ ה֙ �שַׁ יבָּ הבָּ ובְּ
tumult
ת הֽוּמשַׁ םמבְּ ֑ השֶׁ ה �בָּ ֖ �בָּ ה רשַׁ ֛ הובָּ ־יבְּ

הוּ׃ ֽ עלֵּ ֥ד רלֵּ ל־ישַׁ ד֖וֹ עשַׁ ה יבָּ ֥ תבָּ לבְּ עבָּ הוּ ובְּ עלֵּ֔ ֣ד רלֵּ י� ישַׁ יקוּ אִ֚ חֱזִ֗ השֶׁ ובְּ

And it shall come to pass in that day,

That a great tumult from the LORD

shall be among them; And they shall

lay hold every one on the hand of his

neighbour, And his hand shall rise up

against the hand of his neighbour.

ם14 �וֹיִ֜ ל־השַׁ יל כּבָּ ֨ ף֩ חלֵּ אֻ�שַׁ םִ ובְּ ֑ לבָּ ם ִ�ירֽוּ�בָּ ֖ חלֵּ ה ִ��בָּ ֔ הוּדבָּ ם־יבְּ גשַׁ֨ ובְּ

ד׃ אֹֽ ב מבְּ רֹ֥ ים לבָּ דִ֖ גבָּ ף וּבבְּ סשֶׁ ֛ כשֶׁ ב ובָּ ֥ הבָּ יב זבָּ בִ֗ סבָּ

And Judah also shall fight against

Jerusalem; And the wealth of all the

nations round about shall be gathered

together, Gold, and silver, and apparel,

in great abundance.

֗�וּס 15 ת השַׁ ֣ פשַׁ �לֵּ ה משַׁ ישֶׁ֜ הבְּ ן ִ�ֽ כלֵּ֨ ובְּ
a mule
ד֙ רשֶׁ ֙ �שֶׁ חֲמ֔וֹרהשַׁ השַׁ ל ובְּ ֣ מבָּ �בָּ  השַׁ

ה ֖ פבָּ �לֵּ מּשַׁ ה כּשַׁ מּבָּ ֑ הלֵּ חֲנ֣וֹת הבָּ מּשַׁ ֖ה �שַׁ ישֶׁ ר יִהבְּ ֥ ה אֲ�שֶׁ מבָּ֔ הלֵּ �בְּ ל־השַׁ כבָּ֨ ובְּ

את׃ ֽ�ֹ השַׁ

And so shall be the plague of the horse,

Of the mule, of the camel, and of the

ass, And of all the beasts that shall be in

those camps, as this plague.

ל֞ו16ּ עבָּ םִ ובְּ ֑ לבָּ רֽוּ�בָּ ל־יבְּ ים עשַׁ אִ֖ �בָּ ם השַׁ �וֹיִ֔ ל־השַׁ ר֙ מִכּבָּ נּוֹתבָּ ל־השַׁ ה כּבָּ יבָּ֗ הבָּ ובְּ

א֔וֹת  בבָּ ֣ה צבְּ הובָּ ךְ֙ יבְּ לשֶׁ ֙ משֶׁ חֲוֺת֙ לבְּ �שַׁ �בְּ הִֽ ה לבְּ נבָּ֗ �בָּ ֣ה בבְּ נבָּ י �בָּ ֧ מִ�לֵּ

properly
ג חֹ֖ לבָּ ג ובְּ ֥ ת־חשַׁ  אשֶׁ

booth
ֻ�כּֽוֹת ׃השַׁ

And it shall come to pass, that every

one that is left of all the nations that

came against Jerusalem shall go up

from year to year to worship the King,

the LORD of hosts, and to keep the feast

of tabernacles.

ץ17֙ רשֶׁ ֙ אבָּ ח֤וֹת הבָּ �בְּ ת מִ�בְּ אלֵּ֨ ה מלֵּ עֲלשֶׁ֜ א־ישַׁ ר לֹֽ ה אֲ�שֶׁ֨ יבָּ הבָּ ובְּ֠

א לֹ֥ א֑וֹת ובְּ בבָּ ֣ה צבְּ הובָּ ךְ יבְּ לשֶׁ ֖ משֶׁ ת לבְּ חֲוֺ֔ �שַׁ �בְּ הִֽ ם לבְּ ִ֔ לשַׁ ר֣וּ�בָּ ל־יבְּ אשֶׁ

ם׃ �שֶׁ ֽ �בָּ ֥ה השַׁ ישֶׁ ם יִהבְּ ֖ יהשֶׁ עֲללֵּ

And it shall be, that whoso of the

families of the earth goeth not up unto

Jerusalem to worship the King, the

LORD of hosts, upon them there shall

be no rain.

הפטרה

targum.page/parasha/sukkot-i-on-shabbat 22



ם18 ֑ יהשֶׁ א עֲללֵּ לֹ֣ ה ובְּ ֖ אבָּ א בבָּ לֹ֥ ה ובְּ ֛ עֲלשֶׁ א־תשַׁ יִם לֹֽ ֧ רשַׁ ת מִצבְּ חשַׁ �שַׁ֨ אִם־מִ�בְּ ובְּ

א ר֙ לֹ֣ ם אֲ�שֶׁ �וֹיִ֔ ת־השַׁ ה֙ אשֶׁ הובָּ ף יבְּ ר יִֹ�֤ ה אֲ�שֶׁ֨ פבָּ֗ �לֵּ מּשַׁ ה֣ השַׁ ישֶׁ הבְּ ֽ�ִ

ֻ�כּֽוֹת׃ ג השַׁ ֥ ת־חשַׁ ג אשֶׁ חֹ֖ עֲל֔וּ לבָּ ֽ ישַׁ

And if the family of Egypt go not up,

and come not, they shall have no

overflow; there shall be the plague,

wherewith the LORD will smite the

nations that go not up to keep the feast

of tabernacles.

א19 ר֙ לֹ֣ ם אֲ�שֶׁ �וֹיִ֔ ל־השַׁ את֙ כּבָּ �שַׁ חשַׁ יִם ובְּ ֑ רבָּ את מִצבְּ ֣ �שַׁ ֖ה חשַׁ ישֶׁ את ִ�הבְּ זֹ֥

ֻ�כּֽוֹת׃ ג השַׁ ֥ ת־חשַׁ ג אשֶׁ חֹ֖ עֲל֔וּ לבָּ ֽ ישַׁ

This shall be the punishment of Egypt,

and the punishment of all the nations

that go not up to keep the feast of

tabernacles.

ל־20 ה֙ עשַׁ ישֶׁ הבְּ ה֗וּא יִֽ יּ֣וֹם השַׁ �שַׁ
a tinkler
צִ֣�וֹת המבְּ ֑ יהובָּ ֽ � לשַׁ דשֶׁ ֔�וּס קֹ֖  השַׁ

֤ה  יבָּ הבָּ ובְּ
pot

ִ�ירוֹת֙ ה השַׁ הובָּ֔ ית יבְּ ֣ בלֵּ  �בְּ
basin

ים בָּקִ֖ רבָּ מִּזבְּ ׃כּשַׁ חשַׁ ֽ �לֵּ מִּזבְּ י השַׁ ֥ נלֵּ  לִפבְּ

In that day shall there be upon the bells

of the horses: HOLY UNTO THE

LORD; and the pots in the LORD’S

house shall be like the basins before the

altar.

א֔וֹת21 בבָּ ֣ה צבְּ יהובָּ � לשַׁ דשֶׁ ה קֹ֚ ֗ יהוּדבָּ ם וּבִֽ ִ֜ לשַׁ יר ִ�ירוּ�בָּ ל־סִ֨ ה כּבָּ יבָּ הבָּ ובְּ֠

ם  ֖ השֶׁ ח֥וּ מלֵּ קבְּ לבָּ ים ובְּ חִ֔ בבְּ ֣�ֹ ל־השַׁ אוּ֙ כּבָּ ֙ וּבבָּ
properly
ל֣וּ םוּבִ�בְּ ֑ השֶׁ  בבָּ

הֽוּא׃ יּ֥וֹם השַׁ א֖וֹת �שַׁ בבָּ ה צבְּ ֥ הובָּ ית־יבְּ בלֵּ י ע֛וֹד �בְּ עֲנִ֥ נשַׁ ה כבְּ ישֶׁ֨ לֹא־יִהבְּ ובְּ

Yea, every pot in Jerusalem and in

Judah shall be holy unto the LORD of

hosts; and all they that sacrifice shall

come and take of them, and seethe

therein; and in that day there shall be

no more a trafficker in the house of the

LORD of hosts.
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